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Disposal Requirements

The batteries supplied with the controller are marked with this symbol.

This means that the batteries shall not be mixed with unsorted household waste.

If a chemical symbol is printed beneath the symbol, this chemical symbol means that
the battery contains a heavy metal above a certain concentration.

Possible chemical symbols are:
! Pb: lead (>0,004%)

Waste batteries must be treated at a specialized treatment facility for re-use. By ensuring correct
disposal, you will help to prevent potential negative consequences for the environment and human
health. Please contact your local authority for more information.

Battery

1) Type: AAA.R03
2) Quantity: 2 pieces

Instructions d’élimination

Les piles fournies avec le contrôleur sont marquées de ce symbole.

Il signifie que les piles doivent être éliminées séparément des ordures ménagères
non triées.

Si un symbole chimique est imprimé sous ce symbole, il signifie que la pile contient

un métal lourd au-delà d’une certaine concentration.
Symboles chimiques possibles:

! Pb: plomb (>0,004%)

Les piles usagées doivent être traitées par une usine de traitement spécialisée dans le recyclage.
À travers une mise au rebut correcte, vous contribuez à éviter les conséquences potentiellement
néfastes pour l’environnement et la santé humaine. Veuillez contacter votre autorité locale pour
plus d’informations.

Pile

1) Type: AAA.R03 
2) Quantité: 2 pièces

Vorschriften zur Entsorgung

Die mit dem Steuergerät mitglieferten Batterien sind mit diesem Symbol
gekennzeichnet.

Das bedeutet, dass die Batterien nicht im unsortierten Hausmüll entsorgt werden
dürfen.

Befindet sich unter dem Symbol ein chemisches Symbol, so bedeutet dieses
chemische Symbol, dass die Batterie Schwermetall oberhalb einer bestimmten
Konzentrationsgrenze enthält.
Mögliche Symbole für Chemikalien:

! Pb: Blei (>0,004%)

Leere Batterien werden in einer speziellen Aufbereitungsanlage verarbeitet. Mit einer korrekten
Entsorgung helfen Sie, möglichen negativen Folgen für die Umwelt und die menschliche Gesundheit
vorzubeugen. Fragen Sie Ihre Behörde vor Ort nach weiteren Informationen.

Batterie

1) Typ: AAA.R03 
2) Menge: 2 Stück

Requisitos para la eliminación

Las baterías suministradas con el controlador están marcadas con este símbolo.

Esto significa que las baterías no se deben mezclar con los desechos del hogar no
clasificados.

Si un símbolo químico está impreso abajo del símbolo, este símbolo químico significa
que la batería contiene un metal pesado sobre una cierta concentración.

Estos son los posibles símbolos quimicos:
! Pb: plomo (>0,004%)

Las baterías gastadas deben ser tratadas en una instalación de tratamiento especializada para
volver a usarlas. Al asegurar la eliminación correcta de estas baterías, ayudará a evitar
consecuencias negativas potenciales para el ambiente y la salud humana. Comuníquese con su
autoridad local para obtener más información.

Batería

1) Tipo: AAA.R03 
2) Cantidad: 2 piezas

!

!

Vereisten voor het opruimen

De batterijen, die met de bediening meegeleverd werden, zijn met dit symbool
gekenmerkt.

Dit betekent, dat de batterijen niet samen met ongesorteerd huisafval verwijderd
mogen worden.

Indien beneden het symbool een chemisch symbool gedrukt is, betekent dit, dat de
batterij een zwaar metaal bevat boven een bepaalde concentratie.

Mogelijke chemische symbolen:

! Pb: lood (>0,004%)

Afvalbatterijen moeten in een special behandelingsbedrijf voor hergebruik bewerkt worden. Door
voor een correcte afvalverwijdering te zorgen, draagt u ertoe bij, potentiële negatieve consequenties
voor milieu en volksgezondheid te vermijden. Neem a.u.b. contact op met uw plaatselijke instanties
voor meer informaties.

Batterij

1) Type: AAA.R03 
2) Hoeveelheid: 2 Stuks

!

Requisitos para a eliminação

As baterias fornecidas com o controlador estão marcadas com este símbolo.

Isto significa que as baterias não devem ser misturadas com o lixo doméstico.

Se um símbolo químico está impresso abaixo do símbolo, significa que a bateria
contém um metal pesado com uma certa concentração.
Possíveis símbolos de produtos químicos:

! Pb: chumbo (>0,004%)

A eliminação de baterias deve ser tratada em instalações de tratamento especializadas para
reutilização. Ao assegurar-se da correcta eliminação, você está a ajudar a prevenir potenciais
consequências negativas para o ambiente e para a saúde humana. Por favor contacte as
autoridades locais para mais informações.

Bateria

1) Tipo: AAA.R03 
2) Quantidade: 2 peças

ii
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1.0  KULLANIM KILAVUZU

ARCWA kablolu kumandada toplamda 14 tufl bulunmaktadır.

Not: Çıkıfl Fonksiyonu
HOUR (Saat) tufluna bir kez basılması çıkıfl fonksiyonunu 1 saatli¤ine etkin hale getirecektir. Bir “H1” 
iflareti LCD’nin sol üst köflesinde görünecektir. Aynı tufla tekrar basılması yarı iki saate çıkaracaktır. Bir 
“H2” iflareti gösterilecektir. 3'üncü kez basılması ayarı 4 saate çıkarır. Bir “H4” iflareti görüntülenecektir. 
Sonraki basma çıkıfl fonksiyonunu devre dıflı bırakacaktır.

Çıkıfl fonksiyonu etkin hale getirildi¤inde, bütün zamanlayıcılar devre dıflı bırakılacak ve daha 
sonra kapatılıncaya kadar, seçime ba¤lı olarak 1, 2 ya da 4 saatlik bir sabit süre için ünite 
çalıfltırılacaktır.

NUMARA TUfi IfiLEV

1. ON/OFF Bütün zaman ayarlarını iptal ederek üniteyi açar/kapar

2. SLEEP Uyku fonksiyonunu etkinlefltirir/devre dıflı bırakır

3. FAN Fan hızı kontrolünü seçer (Otomatik/Yüksek/Orta/Düflük)

4. MODE Çalıfltırma modu kontrolünü seçer (So¤uk/Sıcak/Kuru/Fan)

5. SET TEMP UP °C ya da °F olarak ayarlanan sıcaklı¤ı arttırır

6. SET TEMP DOWN °C ya da °F olarak ayarlanan sıcaklı¤ı azaltır

7. SWING Hava yönlendirme kontrolünü etkinlefltirir/ devre dıflı bırakır

8. ON TIMER Durum 1,2 ve 3 ON TIMER (Zamanlayıcı açık) ayar modunu 
seçer/iptal eder

9. OFF TIMER Durum 1,2 ve 3 ON TIMER (Zamanlayıcı kapalı) ayar modunu 
seçer/iptal eder

10. TIMER ACTIVE Bütün zaman ayarlarını etkin hale getiri/devre dıflı bırakır

11. CLOCK Gerçek zamanlı saat (RTC) ayar modunu seçer/iptal eder

12. DAY a) RTC ya da zamanlayıcı ayarı için günü seçer
b) FAN tufl kilidini seçer/iptal eder

13. HOUR a) RTC ya da zamanlayıcı ayarları için saati seçer
b) 1, 2 ya da 4 saat için çıkıfl fonksiyonunu ayarlar

14. MINUTE a) RTC ya da zaman ayarları için dakikayı seçer
b) Tufl kilitini seçer/iptal eder
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1.1 ON/OFF Dü¤mesi
Çalıfltırma Ifllemi:

 Ünite kapalıyken, ON/OFF dü¤mesine basın.
 Çalıflma LED ıflıkları ve ünite çalıflır.

Durdurma Ifllemi:
  Ünite açıkken, ON/OFF dü¤mesine basın. Çalıflma LED’i söner ve kontrol kapanır.

1.2 SLEEP Dü¤mesi
Uyku modunu ya da enerji tasarrufu modunu etkin hale getirmek için SLEEP dü¤mesine 
basın.

1.3 FAN Dü¤mesi
AUTO (OTOMATIK), HIGH (YÜKSEK), MEDIUM (ORTA) yada LOW (DÜfiÜK) fan hızını 
seçmek için s FAN dü¤mesine basın.

1.4 MODE Dü¤mesi
COOL (SO⁄UK), HEAT (SICAK), DRY (KURU), FAN iflleminden biri çalıfltırmak için MODE 
dü¤mesine basın. 
Kontrolün hangi moda ayarlandı¤ını anlamak için ekranı kontrol edin.

1.5 ‘ ’ ya da ‘!’ Cihaz Termostat Dü¤mesi
Sıcaklık dü¤mesine basın ve seçti¤iniz sıcaklı¤ı ayarlayın. ‘ ’ ya da ‘!’ dü¤mesine bir kez 
basılması ile, sıcaklık 1°C [ya da 1°F] kadar de¤iflir.
Sıcaklık 16°C~30°C (61°F~86°F) derece arasında ayarlanabilir.
Fan modunda, sıcaklık ayarlanamayabilir.
‘ ’ ya da ‘!’ ye birlite basılırsa, sıcaklık birimi °C’dan °F’a ve tersine de¤iflecektir.

1.6 SWING dü¤mesi
Hava üfl eme fonksiyonunu etkin hale getirmek için SWING dü¤mesine basın.

1.7 Zaman Ayarı
 i) Gerçek Zamanlı Saat Ayarının Yapılması

CLOCK tufluna bir kez basılması RTC ayar modunu etkin hale getirecektir. Aynı tufla 
tekrar basılması RTC ayar modunu devre dıflı bırakacaktır.
RTC ayar modu altında, “SET CLOCK” LCD ekranda gösterilecek ve 0,5 saniyelik 
aralıklarla yanıp sönecektir. RTC ve Gün ayarı DAY tufluna, HOUR tufluna ya da MINUTE 
tufluna basılarak de¤ifltirilebilir. E¤er 15 saniye kadar, daha fazla basılan zamanla ilgili 
(DAY, HOUR ve MINUTE) tufl yoksa, Unite CLOCK ayar modundan çıkacaktır.

 ii) 7- Gün programlanabilen zaman ayarlayıcıları
Ünite 3 durum fonksiyonuna sahiptir her bir durum bir ON TIMER’a ve bir OFF TIMER’a 
sahiptir. Zamanlayıcı tufluna ON TIMER veya OFF TIMER basılması ile Durum 1 
zamanlayıcı ayar modunu seçilecektir. Aynı tufla tekrar basılması ile Durum 2 zamanlayıcı 
ayar modu seçilecektir. Aynı tufla tekrar basılması ile Durum 2 zamanlayıcı ayar modu 
seçilecektir. 3’üncü kez bas›lmas› ile Durum 3 (elle ayar durumu) zamanlay›c› ayar› 
seçilecektir. Daha sonra basılan tufllar üniteyi zamanlayıcı ayarlama modundan çıkarır.
Bütün zamanlayıcılar durum tetiklemeli zamanlayıcılardır ve ON/OFF dü¤mesine basılarak 
ve Çıkıfl fonksiyonu ile çıkılabilir.

•

•
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 iii) Durum 1 ve Durum 2 Zamanlayıcılarının Ayarlanması
Zamanlayıcı ayar modun altında, “SET TIMER” LCD’de gösterilecek ve 0,5 saniyelik 
aralıklarla yanıp sönecektir. Durum 1 zamanlayıcı ayarı için, LCD’nin sol üst köflesinde ‘  
ON’ veya ‘  OFF’ iflareti belirecek ve “1” rakamı ekrana gelecektir. Durum 2 zamanlayıcı 
ayarı esnasında ‘  ON’ veya ‘  OFF’ iflareti ve “2” rakamı gösterilecektir. Zamanlayıcı 
ayarını de¤ifltirmek için DAY tuflu ile HOUR tufluna ya da MINUTE tufluna basabilirsiniz. 
E¤er daha fazla basılan zamanla ilgili (DAY, HOUR ve MINUTE) tufl yoksa, ünite 
zamanlayıcı ayar modundan çıkacaktır.

 iv) Uzaktan kumanda ile Durum 3 Zamanlayıcısının ayarlanması (lste¤e Ba¤lı)
Zamanlayıcıyı kontrol etmek için uzaktan kumandayı kullanabilece¤iniz gibi, ON TIMER 
veya OFF TIMER tufllarını da kullanabilirsiniz. Durum 3 yukarıdaki zamanlayıcı 1 ve 
2 gibi ayarlanabilir, ancak DAY ayarı bulunmamaktadır zira bu zamanlayıcı her gün 
geçerlidir. Durum 3 zamanlayıcı ayar modu esnasında bir “3” iflareti ekrana gelecektir. 
Zamanlayıcı ayarı sırasında, ‘  ON’ veya ‘  OFF’ 0,5 saniyelik aralıklar yanıp sönecektir. 
E¤er zamanla ilgili basılan her hangi bir tufl (DAY, HOUR, MINUTE) yoksa, ünite 
zamanlayıcı ayar modundan çıkacaktir. 
Uzaktan kumandadan yapılan ON/OFF zamanlayıcı ayarı ünitedeki Durum 3 zamanlayıcı 
ayarını geçersiz kılacaktır. 

1.8 Zamanlayıcıların etkin hale getirilmesi ve iptal edilmesi
Bu zamanlayıcılar, zamanlayıcı etkin hale getirilmedi ise bafllatılamayacaktır. Zamanlayıcıları 
etkin hale getirmek için TIMER ACTIVE tufl ünitesine basın “TIMER ACTIVE” LCD’de 
belirecektir. Bu iflaret, Durum 1, Durum 2 ve/veya Durum 3 zamanlayıcılarının etkin oldu¤unu 
göstermektedir. Aynı flekilde basılarak zamanlayıcılar devre dıflı bırakılacak ve “TIMER 
ACTIVE” iflareti kaybolacaktır.
Zamanlayıcı ayarlarını Iptal etmenin bir baflka yolu, bütün zamanlayıcıların saat ayarlarının 
birer birer bofl hale getirilmesidir. Ayar bofl olduflunda, LCD --:-- gösterir, o zaman bu ayrı 
zamanlayıcı iptal olacaktır.

1.9 Tufl Kiliti
Bu tufl kiliti fonksiyonu her hangi bir ayar de¤iflimini engeller. MINUTE tufluna ardarda 3 kez 
basılması tufl kiliti fonksiyonunu etkin hale getirecektir, “KEYLOCK” LCD’de gösterilecektir. 
Bütün tufllar kilitliyken, yalnızca ON/OFF ve MINUTE tufluna basılabilir. Tufl kiliti fonksiyonunu 
iptal etmek için, MINUTE tufluna ardarda üç kez basın, “KEYLOCK” kelimesi kaybolur.

1.10 Fan Kiliti
DAY tufluna, 1,5 saniye içerisinde ardarda 3 kez basıldıflında, Fan iflareti (yukarıda gösterilen) 
gidecek ve fan tuflu engellenecektir. Fan kiliti fonksiyonunu iptal etmek için DAY tufluna üç 
kez basın.

1.11 Pil fiarj Aygıtı 
Pil flarj aygıtı, güç kesintisi sırasında RTC ve 7- Gün programlanabfllen zamanlayıcı ayarlarını 
korumak için kullanılır. Pil flarj aygıtsız ünite için, varsayılan ayar 12:00 am olacak ve 
zamanlayıcı güç gelifli esnasında silinecektir.



40

2.0 LCD UZAKTAN KUMANDANIN MONTAJI

2.1  Aksesuarlar
Bu kılavuz ile birlikte afla¤ıdaki aksesuarlar verilmektedir. E¤er her hangi bir parça eksik ise, 
derhal bayiniz ile temasa geçin.

Uzaktan kumanda
Ahflap vida 4,1 x 16 (2 adet) & makine vidası (2 adet)
Kullanma kılavuzu
Pil

2.2 Adım adım montaj
i) ‹lk önce bir tornavida kullanarak, LCD uzaktan kumandanın muhafazasını üst ve 

alt kutusunu açın. Bunu yapmak için, tornavidayı alt deli¤e sokun ve dıflarıya do¤ru 
kaydırın.

ii) Alt kutuyu, verilen 2 ahflap vida ile duvara sabitleyin.
Daha sonra aflaflıda gösterildi¤i gibi kutunun üst ortasındaki deli¤e (ana devreden gelen) 
4- pin ba¤lantı kablosunu takın. 

iii) Yalnız so¤utma modelini ya da ısıtmalı/so¤utmalı modeli seçmek Için, paralel devre 
ba¤lantı teli ayarında bazı ayarlamalar gereklidir.

iv) Üst ve alt kutuyu yerine sabitleyin. Üstteki iki tırna¤ı yuvalarına takın ve alt kapalı 
parçaya çat diye yerlefltirin.

1

2

3

4

Bafllantı kabloları

LCD Kumanda
(Üst kutu)

2 x Ahfl ap vida

LCD Kumanda
(Alt kutu)

LCD muhafazasının 
açılması için alt yuva
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3.0 ARIZA TEfiH‹S‹ (Yalnızca ‹nvertör için)
Anormal bir durum algılanırsa, ARCWA kablolu kumandada hata kodu yanıp sönecektir.

HATA KODU ANLAMI

00 NORMAL
A1 DAH‹L‹ PCB HATASI
A3 TAHL‹YE POMPASI ANORMAL
A5 ANT‹FR‹Z (SO⁄UTMA) / IfiI EfiANJÖRÜ AfiIRI ISINDI (ISITMA)
A6 DAH‹L‹ FAN MOTORU ANORMAL
AH ELEKTR‹KL‹ HAVA TEM‹ZLEY‹C‹S‹ ANORMAL
C4 DAHILI ISI ESANJÖRÜ (1)TERM‹STÖR KISA/AÇIK
C5 DAHILI ISI ESANJÖRÜ (2)TERM‹STÖR KISA/AÇIK
C7 PANJUR L‹M‹T DÜ⁄MES‹ HATASI
C9 DAH‹L‹ ODA TERM‹STÖRÜ KISA/AÇIK
E1 DIfi  ÜN‹TE PCB HATASI
E3 YÜKSEK BASINÇ KORUMASI
E4 DÜfiÜK BASINÇ KORUMA
E5 KOMPRESÖR MOTORU K‹L‹D‹/KOMPRESÖR AfiIRI YÜKLEND
E6 KOMPRESÖR ÇALIfiTIRMA HATASI
E7 DIfi DC FAN MOTORU K‹L‹D‹
E8 AC G‹R‹fi‹NDE AfiIRI AKIM
E9 EXV HATASI
EA 4 YOLLU VALF HATASI
F3 BOfiALTMA BORUSU AfiIRI ISINDI
F6 ISI EfiANJÖRÜ AfiIRI ISINDI
HO KOMPRESÖR SENSÖR S‹STEM‹ HATASI
H3 YÜKSEK BASINÇ DÜ⁄MES‹NDE HATA
H6 KOMPRESÖR GER‹B‹LD‹R‹M ALGILAMA HATASI
H7 FAN MOTORU AfiIRI YÜKLÜ/AfiIRI AKIM/SENSÖR ANORMAL
H8 AC AKIMI SENSÖRÜ HATASI
H9 DIfi HAVA TERM‹STÖRÜ KISA DEVRE YAPTI/AÇIK
J1 BASINÇ SENSÖRÜNDE HATA
J3 KOMPRESÖR BOfiALTMA BORUSU TERM‹STÖRÜ KISA DEVRE YAPTI/

AÇIK/YANLIfi YERLEfiT‹RD‹
J5 EMME BORUSU TERM‹STÖRÜ KISA/AÇIK
J6 DIfi ISI EfiANJÖRÜ TERM‹STÖRÜ KISA DEVRE YAPTI/AÇIK
J7 ALT SO⁄UTMA ISI ESANJÖRÜ TERM‹STÖRÜ KISA/AÇIK
J8 SIVI BORUSU TERM‹STÖRÜ KISA DEVRE YAPTI/AÇIK
J9 GAZ BORUSU TERM‹STÖRÜ KISA DEVRE YAPTI/AÇIK
L1 ‹NVERTÖR DIfi ÜN‹TE PCB HATASI
L3 DIfi KONTROL KUTUSU AfiIRI ISINDI
L4 ISI HAZNES‹ AfiIRI ISINDI
L5 IPM HATASI/IGBT HATASI
L8 ‹NVERTÖR KOMPRESÖRÜNDE AfiIRI AKIM
L9 KOMPRESÖR AfiIRI AKIM ÖNLEME
LC ‹LET‹fi‹M HATASI (DIfi KONTROL PCB’S‹ VE ‹NVERTÖR PCB’S‹)
P1 AÇIK FAZ VEYA VOLTAJ DENGES‹ZL‹⁄‹ 
P4 ISI HAZNES‹ TERM‹STÖRÜ KISA DEVRE YAPTI/AÇIK
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HATA KODU ANLAMI

PJ KAPAS‹TE AYARI HATASI
U0 YETERS‹Z GAZ
U2 DC GER‹L‹M‹ ARALIK DIfiI
U4 ‹LET‹fi‹M HATASI
U7 ‹LET‹fi‹M HATASI (DIfi KONTROL BDP VE IPM BDP)
UA KURULUM HATASI 
UF BORU VE KABLO TERT‹BATI UYUfiMUYOR/YANLIfi KABLO TERT‹BATI/

YETERS‹Z GAZ
UH ANT‹FR‹Z (D‹⁄ER ODALAR)





Zandvoordestraat 300, B-8400 Oostende, Belgium

In the event that there is any conß ict in the interpretation of this manual and any translation of the same 
in any language, the English version of this manual shall prevail.

The manufacturer reserves the right to revise any of the speciÞ cation and design contain herein at any 
time without prior notiÞ cation.

En cas de désaccord sur l interprétation de ce manuel ou une de ses traductions, la version anglaise fera 
autorité.

Le fabriquant se réserve le droit de modiÞ er à tout moment et sans préavis la conception et les caractéristiques 
techniques des appareils présentés dans ce manuel.

Im Falle einer widersprüchlichen Auslegung der vorliegenden Anleitung bzw. einer ihrer Übersetzungen 
gilt die Ausführung in Englisch.

Änderungen von Design und technischen Merkmalen der in dieser Anleitung beschriebenen Geräte bleiben 
dem Hersteller jederzeit vorbehalten.

In het geval dat een versie van deze handleiding in vertaling anders kan worden geïnterpreteerd dan de 
Engelse versie, geldt de Engelse versie.

De fabrikant behoudt zich het recht voor speciÞ caties en ontwerpkenmerken die in dezes worden vermeld, 
te allen tijde te herzien zonder voorafgaande kennisgeving.

En caso de conß icto en la interpretación de este manual, y en su traducción a cualquier idioma, prevalecerá 
la versión inglesa.

El fabricante se reserva el derecho a modiÞ car cualquiera de las especiÞ caciones y diseños contenidos en 
el presente manual en cualquier momento y sin notiÞ cación previa.

В случае противоречия перевода данного руководства с другими переводами одного и 
того же текста, английский вариант рассматривается как приоритетный. 

Завод­изготовитель оставляет за собой право изменять характеристики и конструкцию 
в любое время без предварительного уведомления.

Bu k›lavuzun anlafl›lmas›nda bir çat›flma oldu¤unda ve farkl› dillerdeki tercümeler farkl›l›k 
gösterdi¤inde, bu k›lavuzun ‹ngilizce sürümü üstün tutulacakt›r.

Üretici burada bulunan herhangi teknik özellikleri ve tasar›mlar› herhangi bir zamanda ve 
önceden haber vermeden de¤ifltirme hakk›n› sakl› tutar.

Σε περίπτωση διαφορών μεταξύ του εγχειριδίου αυτού και τυχόν μετάφρασής του σε οποιαδήποτε 
γλώσσα, υπερισχύει η Αγγλική έκδοση αυτού του εγχειριδίου. 

Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα αναθεώρησης των προδιαγραφών και σχεδίων που 
περιέχονται στο παρόν οποιαδήποτε στιγμή χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση.

A versão em inglês do Manual prevalecerá na eventualidade de qualquer conß ito na interpretação deste 
Manual e de qualquer tradução do mesmo.

O fabricante reserva-se o direito de rever qualquer uma das especiÞ cações e concepção/design aqui contido 
a qualquer altura sem aviso prévio.
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